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Introducción
1 Introducción

Ha hecho una buena elección comprando la transpaleta UNICRAFT 

Lea el manual de funcionamiento detenidamente antes de poner en marcha la 

máquina. 

Le proporciona información sobre la puesta en marcha adecuada, el uso 

previsto y el funcionamiento seguro y eficiente y el mantenimiento de su 

transpaleta.

El manual de operación es parte del paquete del camión palett. Mantenga 

siempre este manual de operación en el lugar donde se opera su transpaleta. 

También se deben cumplir todas las regulaciones locales de prevención de 

accidentes e instrucciones generales de seguridad para el rango de 

operación de su transpaleta.

1.1 Copyright

El contenido de estas instrucciones son copyright. Se pueden usar junto con 

la operación del camión palett. No se permite ninguna aplicación más allá de 

las descritas sin la aprobación por escrito de Stürmer Maschinen GmbH. 

Para la protección de nuestros productos, registraremos los derechos de 

marca registrada, patente y diseño, ya que esto es posible en casos 

individuales. Nos oponemos firmemente a cualquier infracción de nuestra 

propiedad intelectual.

1.2 Servicio al cliente

Póngase en contacto con su distribuidor si tiene preguntas sobre su 

transpaleta o si necesita asesoramiento técnico. Le ayudarán con 

información especializada y asesoramiento experto.

Alemania:

Stürmer Maschinen GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 

D-96103 Hallstadt

Servicio de reparación:

Fax: 0049 (0) 95196555-111 

Correo electrónico: service@stuermer-maschinen.de

Internet: www.unicraft.de

Pedidos de repuestos:

Fax: 0049 (0) 95196555-119 

Correo electrónico: ersatzteile@stuermer-maschinen.de

Siempre estamos interesados ​​en la valiosa experiencia y el 

conocimiento adquiridos al usar la aplicación, que luego podrían 

compartirse y ser valiosos para desarrollar nuestros productos aún más. 

1.3 Limitación de responsabilidad

Toda la información y las notas en estas instrucciones de 

funcionamiento se resumieron al tomar en cuenta las normas y reglas 

aplicables, la tecnología de punta y nuestros conocimientos y 

experiencias a largo plazo. 

En los siguientes casos, el fabricante no se hace responsable de los daños: 

- Incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento, 

- Uso inapropiado 

- Uso de personal no capacitado, 

- modificaciones no autorizadas 

- cambios técnicos, 

- Uso de repuestos no permitidos. 

El alcance real de la entrega puede diferir de las explicaciones y 

presentaciones descritas aquí en el caso de modelos especiales, cuando se 

utilizan opciones de pedido adicionales o debido a las últimas modificaciones 

técnicas.

Las obligaciones acordadas en el contrato de entrega, los términos y 

condiciones generales, así como las condiciones de entrega del 

fabricante y las normas legales en el momento de la celebración del 

contrato son aplicables.

2 seguridad

Esta sección proporciona una descripción general de todos los paquetes de 

seguridad importantes para la protección del personal operativo, así como para una 

operación segura y sin fallas. Otras notas de seguridad basadas en tareas se 

incluyen en los párrafos de las fases individuales de la vida.

2.1 Explicación de símbolos

Las instrucciones de seguridad

Las notas de seguridad en estas instrucciones de operación están resaltadas por 

símbolos. Las notas de seguridad se introducen mediante palabras de advertencia que 

expresan la preocupación por el riesgo.

¡PELIGRO!

Esta combinación de símbolos y palabras clave indica una 

situación inminentemente peligrosa que puede provocar la muerte 

o lesiones graves si no se evitan. 

¡ADVERTENCIA!

Esta combinación de símbolos y palabras clave indica una 

situación posiblemente peligrosa que puede provocar la muerte 

o lesiones graves si no se evitan.
PHH 1003 E | Version 1.04 3



La seguridad
Consejos y recomendaciones.

Es necesario observar las notas de seguridad escritas en estas 

instrucciones de operación para reducir el riesgo de lesiones personales y 

daños a la propiedad. 

2.2 Equipo de protección personal

El equipo de protección personal sirve para proteger a las personas 

contra las deficiencias de seguridad y salud durante el trabajo. El 

miembro del personal tiene que usar equipo de protección personal 

mientras realiza diferentes tareas en y con la máquina que se indican en 

los párrafos individuales de estas instrucciones.

El equipo de protección personal se explica en el siguiente párrafo:

2.3 Etiquetas de seguridad en el dispositivo

Las siguientes etiquetas e instrucciones de seguridad se adjuntan al camión 

palett (Fig. 1) y deben observarse.

:

Fig. 1: Etiquetas de seguridad | 1 Advertencia de peligros | 2 Advertencia de peligroso

voltaje eléctrico | 3 Peligros debido a las baterías | 4 Señales obligatorias: 

observar las instrucciones de funcionamiento

Si las etiquetas de seguridad en la máquina están dañadas o faltan, esto puede 

causar errores, lesiones personales y daños materiales. Los símbolos de 

seguridad unidos a la máquina no deben eliminarse. Los símbolos de seguridad 

dañados deben reemplazarse de inmediato.

Tan pronto como los signos no sean claramente visibles y comprensibles a 

primera vista, la máquina debe detenerse hasta que se hayan colocado 

nuevos signos. 

¡PRECAUCIÓN!

Esta combinación de símbolos y palabras de señalización indica una 

situación posiblemente peligrosa que puede provocar lesiones leves 

o leves si no se evitan.

¡ATENCIÓN!

Esta combinación de símbolos y palabras de señalización indica una 

situación posiblemente peligrosa que puede provocar daños a la 

propiedad y al medio ambiente si no se evitan.

¡NOTA!

Esta combinación de símbolos y palabras de señalización indica una 

situación posiblemente peligrosa que puede provocar daños a la 

propiedad y al medio ambiente si no se evitan.

Consejos y recomendaciones.

Este símbolo resalta consejos y recomendaciones útiles, así como 

información para una operación eficiente y sin problemas. 

Protección para la cabeza

El casco industrial protege la cabeza contra la caída de objetos y 

chocar contra objetos estacionarios. 

Protección para los oídos

La protección auditiva protege contra el daño auditivo causado por el ruido. 

Guantes protectores

Los guantes protectores sirven para proteger las manos contra 

componentes afilados, así como contra fricciones, abrasiones o 

lesiones profundas. 

Botas de seguridad

Las botas de seguridad protegen los pies de aplastamientos, caída de piezas y 

resbalones en superficies resbaladizas. 

Ropa protectora

La ropa protectora está hecha de una tela ajustada sin las partes 

sobresalientes de baja resistencia al desgarro. 

1 2 

3 
4 4
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Uso previsto
2.4 Seguridad en la operación

No use un camión palett hasta que se haya familiarizado con él o haya 

recibido instrucciones. Lea las instrucciones en la transpaleta y en las 

instrucciones de uso con cuidado. Las instrucciones deben guardarse con 

el producto para su inspección.

1. Se deben seguir las normas de prevención de accidentes aplicables. Si la 

transpaleta está diseñada para que la utilicen los empleados, también se 

deben observar las regulaciones laborales relevantes, por ejemplo, las 

regulaciones generales de prevención de accidentes (VBG 1).

2. Antes de cada uso de la transpaleta, asegúrese de que esté técnicamente en 

orden. Preste especial atención a las ruedas, la barra de tiro y el dispositivo de 

elevación y descenso. Nunca use un camión palett dañado. Haga que cualquier 

reparación sea realizada solo por especialistas.

3. Nunca cargue las horquillas con una carga o fuerza mayor que la capacidad 

de carga máxima. 

4. ¡Asegúrese de que la carga esté distribuida uniformemente y nunca levante la carga 

con una sola horquilla o con las puntas de la horquilla!

5. ¡Nunca levante una carga cuando la transpaleta está sobre una superficie 

inadecuada! ¡No coloque ninguna parte del cuerpo (manos, pies) debajo de las 

horquillas cuando se levanta una carga!

6. Nunca intente mover una carga levantada por la transpaleta sobre las 

horquillas. Una carga elevada no debe en ningún caso estar sujeta a un 

impacto o una carga de choque.

7. Nunca levante una carga que pueda deslizarse o cuyas partes individuales no estén 

firmemente conectadas entre sí con la transpaleta. Asegúrese de que el operador de 

la transpaleta esté siempre fuera del alcance de cualquier carga que pueda resbalar o 

caer de las horquillas.

8. Nunca deje una carga levantada por la transpaleta desatendida.

9. Cuando use la transpaleta, asegúrese de que el usuario pueda operar 

la transpaleta con la carga sin ningún problema.

10. Asegúrese de que la superficie sobre la cual se encuentra la transpaleta o 

donde se va a mover tenga suficiente capacidad de carga. De lo contrario, 

la transpaleta debe colocarse en tablones de madera o preferiblemente de 

metal con suficiente capacidad de carga y moverse sobre ellos. Dicha 

medida debe ser realizada por un experto antes de levantar y mover una 

carga para verificar.

3 Uso previsto

La transpaleta de tijera se usa exclusivamente para levantar, bajar y tirar de cargas 

que se mueven libremente.

La transpaleta solo puede ser operada por personas que hayan sido 

instruidas en el dispositivo.

El uso previsto también incluye el cumplimiento de toda la información en estas 

instrucciones. Cualquier uso que vaya más allá del uso previsto o cualquier otro 

uso se considera mal uso.

Stürmer Maschinen GmbH no acepta ninguna responsabilidad por el diseño y 

las modificaciones técnicas de la transpaleta. 

Se excluyen las reclamaciones de cualquier tipo por daños debidos al uso indebido. 

¡ADVERTENCIA!

- En caso de uso indebido, no se asume responsabilidad por 

posibles daños consecuentes. Esto también se aplica al uso de 

camiones Palett no utilizados y cualquier modificación no autorizada 

a ellos, en particular la sustitución de piezas originales por piezas 

de otras fuentes.

- Toda máquina tiene riesgos residuales. Se debe tener mucho 

cuidado al realizar todas las operaciones (incluso las más simples).

¡El trabajo seguro depende de ti! 

¡ADVERTENCIA! ¡Peligro en caso de 

mal uso!

El mal uso de la camioneta palett puede conducir a situaciones peligrosas.

- No levante cargas conectadas al suelo. 

- No tire de las cargas en ángulo. 

- No levantar personas o animales. 
PHH 1003 E | Version 1.04 5 5



Datos técnicos
4 Datos técnicos

4.1 Placa de características

Fig. 2: Placa de características PHH 1003 E

Fig. 3: Dimensiones PHH 1003 E

4.2 Tabla

PHH 1003 E

Capacidad de carga Q 1000 kg

Área de carga principal C 600 mm

Área de carga X 978 mm

Ancho de carga b5 540 mm

Longitud total L1 1715 mm

Ancho de la horquilla mi 160 mm

Longitud de tenedor L 1170 mm

Altura horquilla min. h13 85 mm

Altura de elevación h3 715 mm

Altura max. carrera 1667 mm

Altura h14 1254 mm

Longitud a horquilla L2 492 mm

Ángulo de dirección 210 °

Rodillos de dirección 180 x 50 mm

Rodillos de horquilla 75 x 50 mm

Distancia entre ejes r 1310 mm

Distancia entre ejes delantera b10 155 mm

Ancho de vía trasera b11 440 mm

Distancia al suelo, centro de la 

distancia entre ejes

m2 18 mm

Radio de giro Washington 1564 mm

Voltaje de la batería / 

capacidad nominal

12 voltios / 52 Ah

Levante la salida del motor 0,58 kW

Peso con batería 152 kg
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Transporte, embalaje, almacenaje.
5 Transporte, embalaje, almacenamiento.

Entrega

Revise la transpaleta en busca de daños visibles en el transporte al momento de 

la entrega. Notifique de inmediato a la tienda o minorista si identifica daños en la 

transpaleta.

Transporte con grua

¡La transpaleta de tijera solo puede ser cargada y descargada por 

personal calificado!

Fig. 4: Puntos de fijación de la transpaleta para el transporte con grúa.

La transpaleta de tijera se puede transportar con una grúa. Para este 

propósito, la transpaleta debe estar unida a la grúa de acuerdo con las 

regulaciones (Fig. 4). Se deben utilizar los puntos de fijación (puntos 

marcados con símbolos de gancho de carga) en la transpaleta. La 

transpaleta de tijera no debe ser sacudida por una grúa durante el 

transporte.

embalaje

Todos los materiales de embalaje y sus materiales de embalaje son aptos para el 

reciclaje y siempre deben desecharse utilizando sistemas de reciclaje basados ​​en 

materiales.

Los materiales de embalaje hechos de cartón deben triturarse y eliminarse 

como parte del reciclaje de papel usado. Las láminas están hechas de 

polietileno (PE), el acolchado está hecho de poliestireno (PS). Deseche estas 

sustancias en un centro de reciclaje o entréguelas a la empresa de 

eliminación de residuos correspondiente.

Almacenamiento

Lubrique la transpaleta antes de almacenarla. La transpaleta de tijera 

debe almacenarse en condiciones limpias y en un ambiente seco, limpio 

y sin heladas.

6 Descripción del producto y función 

6.1 Descripción del producto 

Las ilustraciones de estas instrucciones de funcionamiento pueden diferir del 

original. 

Fig.5: Transpaleta de tijera PHH 1003 E

1 cuadro y horquilla 

2 Bomba hidráulica con válvula de alivio de presión 3 Conector de 

batería 4 Batería con indicador LED 5 Barra de tiro con interruptor 6 

Palanca de operación 7 Botón de elevación 8 Patas de soporte

Alcance de entrega

Incluido en la entrega:

- Batería 12 V

- cargador

6.2 Función

La transpaleta PHH 1003 E es una combinación de un elevador de tijera y una 

transpaleta con una bomba hidráulica operada manualmente. Debido a la baja 

altura del chasis, la transpaleta también se puede utilizar como transpaleta sin 

ninguna restricción. Cuando se suelta, la barra de tiro vuelve automáticamente 

a la posición vertical.

¡ATENCIÓN!

¡Peligro de muerte por caída de carga!

La caída de cargas puede provocar lesiones graves o incluso la muerte. 

- Nunca pisar debajo de cargas suspendidas. 

- Solo mueva cargas bajo supervisión. 

- Baje la carga al salir del lugar de trabajo.

- Los puntos de conexión inadecuados pueden fallar y la carga puede caer. Solo Los puntos de conexión inadecuados pueden fallar y la carga puede caer. Solo 

sujete a la carga en puntos de fijación adecuados.

1

6 6
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Montaje
Palanca de control

La palanca de control en la barra de tiro se puede establecer en tres posiciones:

Fig. 6: Función de la palanca de control

Posición superior: Más abajo, la palanca vuelve a la posición superior. 

Posición neutral atrás

Posición intermedia: posición neutral Posición 

inferior: elevación

7 montaje 

La transpaleta de tijera debe instalarse de acuerdo con las instrucciones. 

Solo las partes suministradas pueden usarse para este propósito.

Nota: Los números de tres dígitos entre paréntesis se refieren a la Fig. 9 y los Nota: Los números de tres dígitos entre paréntesis se refieren a la Fig. 9 y los 

dibujos de repuestos de estas instrucciones de funcionamiento. Los números 

entre corchetes se refieren a la ilustración del capítulo "Descripción del 

producto".

Paso 1: Verifique que las partes suministradas estén completas y 

si no están dañados

Fig. 7: Montaje de la barra de tiro

1 Barra de tiro 2 

Pin 3 Tuerca

4 Eje con taladro 5 Chaveta

6 Chasis con el dispositivo de bomba

Paso 2: Coloque la barra de tiro (Pos. 1, Fig. 7) en la bomba 

pistón. Luego inserte el eje con el orificio (Pos. 4, Fig. 7) en la 

bomba hidráulica y la barra de tiro de derecha a izquierda con 

un martillo (Fig. 8).

Fig. 8: Insertar el eje

Paso 3: Coloque la palanca de control <6> (120) en la posición "Inferior"

Sition. Luego inserte la tuerca de ajuste (104), el tornillo de 

ajuste (103) y la cadena (102) a través del orificio en el eje 

(105).

Fig. 9: Vista lateral del conjunto de la barra de tiro

Paso 4: Empuje la barra de tiro (111) hacia abajo y retire el 

pasador que bloquea el pistón (303). Paso 5: Coloque la palanca de control 

<6> (120) en la posición "Elevación"

Sition. Inserte el tornillo de ajuste (103) en la abertura frontal del 

trinquete (323). Asegúrese de que la tuerca de ajuste (104) esté 

ubicada en la parte inferior del trinquete (323). Paso 6: Inserte los 

pasadores (106) en el eje con el orificio (105).

La barra de acoplamiento ahora está conectada a la bomba.

Descenso de 

elevación 

neutral

¡NOTA!

Los números en el paquete de la barra de tiro y en el chasis 

deben ser idénticos.

103

104 

105 

102
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Antes de la operación
Paso 7: inserte la batería (464) en el contenedor de la batería. 

Conecte el enchufe (129) a (447).

Paso 8: Coloque la palanca de control <6> (120) en la posición "Levantar"

ción y bomba. Debería ser posible levantar la horquilla a su 

posición más alta; Si la palanca de control <6> (120) está en la 

posición "Inferior", debería ser posible bajar la horquilla hacia abajo. 

Paso 9: Verifique todos los componentes eléctricos como cables,

enchufes, etc. por posibles defectos o conexiones defectuosas. 

Si no encuentra ningún defecto, accione el interruptor <5> y 

verifique el indicador de nivel de batería <4>. La pantalla debe 

tener más de 3 guiones. Si este no es el caso, la batería debe 

cargarse.

Paso 10: Verifique las tuberías en el sistema hidráulico para ver 

Si hay alguna fuga de aceite: Para hacer esto, baje la horquilla. 

Presione el botón de elevación <7>. El tenedor ahora debe 

levantarse. Observe las partes eléctricas y el sistema hidráulico 

para determinar posibles fallas. Suba y baje la horquilla 2 - 3 veces 

eléctrica y manualmente. Si no encuentra ningún defecto, la 

transpaleta está lista para su uso.

En caso de problemas funcionales, corrija la configuración de la tuerca de ajuste 

(104) o el tornillo de ajuste (322) en consecuencia:

1. Palanca de operación en la posición "Bajando", la horquilla no baja:

Gire la tuerca de ajuste o atornille en sentido antihorario.

2. Palanca de operación en la posición "Elevación", la horquilla no se eleva: gire la tuerca 

de ajuste o atorníllela en sentido horario.

3. Palanca de operación en posición neutral, la horquilla se eleva o baja: gire la 

tuerca o tornillo de ajuste en sentido antihorario o horario.

8 Antes de la operación

Mira esto 

- ningún componente está oxidado, dañado o roto

- no hay fugas de aceite

- las ruedas funcionan sin problemas

- todos los tornillos y tuercas están bien apretados

- Todos los símbolos de seguridad están pegados y son legibles. 

Una camioneta palett con uno o más de estos defectos ya no se debe usar. 

Verifique sin carga en la horquilla si la barra de tiro (arriba - abajo, derecha 

- izquierda) y la palanca de control de la bomba hidráulica (arriba - centro - 

abajo) pueden moverse libremente y suavemente y si se enganchan o 

sujetan en cualquier punto de su rangos de ajuste. La palanca de control de 

la bomba hidráulica debe engancharse en la posición inferior y volver 

automáticamente a la posición media después de liberarse de la posición 

superior.

9 Operación

Instrucciones de seguridad para la operación. 

Rango de temperatura ambiente para el uso de la transpaleta:

+ 5 ° C a +40 ° C.

Luz en el área de aplicación de la transpaleta: min. 50 lux.

¡ATENCIÓN! ¡Peligro de muerte por caída de 

carga!

La caída de cargas puede provocar lesiones graves o incluso la muerte.

- Nunca pisar debajo de cargas suspendidas. 

- Solo mueva cargas bajo supervisión. 

- Baje la carga al salir del lugar de trabajo. 

¡ATENCIÓN! ¡Peligro de muerte por 

sobrecarga!

- La sobrecarga de la capacidad de elevación máxima puede hacer 

que la transpaleta falle y la carga se caiga.

- Solo levante cargas que no excedan la capacidad de elevación 

permitida.

¡PRECAUCIÓN!

¡Peligro de daños materiales y lesiones personales!

Si se utiliza una transpaleta defectuosa, puede fallar y dañar a las 

personas.

- Antes de cada uso, revise la transpaleta en busca de defectos obvios. 

- No utilice la transpaleta si hay defectos obvios.

- Rectifique los defectos o rectifíquelos. 

- Nunca deje una transpaleta cargada desatendida.

¡NOTA!

El dispositivo solo puede utilizarse en condiciones técnicamente perfectas. 

Cualquier falla debe ser rectificada inmediatamente. ¡Las modificaciones 

no autorizadas del producto o el uso incorrecto, así como el 

incumplimiento de las normas de seguridad o las instrucciones de 

funcionamiento excluyen la responsabilidad del fabricante por cualquier 

daño resultante a personas u objetos e invalidan el reclamo de garantía!

¡Usa botas de seguridad!
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Cuidado, mantenimiento y reparación.
Baje la transpaleta

Baje la horquilla a la posición más baja y coloque la transpaleta en una 

superficie nivelada y lisa. Si está equipado con un freno, aplique el freno.

Levantando la carga

Verifique que la carga no exceda la capacidad de la transpaleta. 

Coloque la horquilla debajo de la carga hasta que esté en el extremo trasero de la horquilla.

Para elevar la horquilla manualmente, empuje la palanca de la bomba hidráulica a la 

posición inferior para que la palanca se enganche. Luego mueva la barra de tiro de 

control hacia arriba y hacia abajo: se levanta la horquilla.

La transpaleta de tijera está equipada con 2 soportes. A una altura de aprox. 400 

mm, los soportes se colocan automáticamente en el suelo. Una vez que los 

soportes están en su lugar, no se permite más movimiento, respectivamente, no 

es posible.

Opcionalmente puede levantar la horquilla eléctricamente. Para hacer esto, primero 

encienda el control de elevación eléctrica en el interruptor de ENCENDIDO / APAGADO. 

Compruebe si el indicador de nivel de batería está en el rango verde. Luego presione el 

botón de elevación en la parte superior del mango. La horquilla debe levantarse 

suavemente y sin sacudidas. Cuando suelta el botón de elevación, la horquilla debe 

detenerse a cualquier altura sin bajar.

Apague el control de elevación eléctrica después de su uso. 

Bajando la carga

Para bajar la horquilla, tire de la palanca de control de la bomba hidráulica a la 

posición superior y sosténgala: la horquilla se baja. 

Cuando se suelta, la palanca vuelve automáticamente a la posición 

media. 

Cuando la carga se baja con seguridad y la horquilla está libre, extienda la 

transpaleta debajo de la carga. 

Levantar y bajar la carga puede interrumpirse en cualquier etapa de la 

operación. La carga se mantiene segura en su posición actual.

Maniobrando la transpaleta

Para maniobrar la transpaleta, mueva siempre la palanca de control de la 

bomba hidráulica a la posición media. Esto facilita las maniobras y aumenta 

la vida útil de los sellos en la bomba hidráulica, ya que es ineficaz en la 

posición media de la palanca. Para maniobrar la transpaleta, empuje o tire 

de ella, para movimientos laterales gire la barra de tiro de control hacia la 

derecha o hacia la izquierda mientras lo hace.

Para proteger las ruedas y el chasis de la transpaleta, no conduzca 

sobre grandes superficies irregulares (baches, umbrales, etc.).

Si la transpaleta se sale de control en una pendiente, la transpaleta se puede 

frenar bajando cuidadosamente la carga.

10 Cuidado, mantenimiento y reparación

¡ATENCIÓN! ¡Peligro 

de lesiones!

No coloque partes del cuerpo (manos, pies) debajo de las horquillas o 

entre las tijeras cuando se levanta o baja una carga.

¡ATENCIÓN!

- Nunca mueva la transpaleta en una pendiente o superficie inclinada.

- Observar diferentes estructuras de superficie.

- La carga debe estar asegurada contra caídas.

- Observe la distancia de frenado más larga correspondiente a la 

carga. Use el freno, si está disponible.

¡ATENCIÓN!

- Los trabajos de mantenimiento y reparación solo pueden ser realizados por 

personal calificado.

- Antes de comenzar los trabajos de limpieza y servicio, retire la carga y 

coloque las horquillas en la posición más baja. Estacione la transpaleta 

firmemente y asegúrela para que no se deslice.

- Utilice solo repuestos originales.

- ¡Las fugas de aceite pueden causar daños y accidentes!

- El ajuste de la válvula de presión solo puede ser realizado por 

técnicos de servicio calificados.

- Los materiales de desecho como el aceite, las baterías usadas deben 

eliminarse de acuerdo con las reglamentaciones locales o entregarse a una 

empresa de reciclaje.

- Antes de completar el trabajo de mantenimiento, asegúrese de que todos los cables 

estén conectados correctamente y que todas las cubiertas de seguridad estén 

colocadas correctamente.
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Cuidado, mantenimiento y reparación.
10.1 Cuidado por limpieza

La transpaleta de tijera debe mantenerse siempre limpia.

Todas las superficies de plástico y lacadas deben limpiarse con un paño suave y 

húmedo y un agente de limpieza neutro.

10.2 Mantenimiento y reparación

La condición mecánica y general de la transpaleta debe ser revisada 

por un taller especializado al menos cada 12 meses. 

El trabajo de mantenimiento solo puede ser realizado por personal calificado con 

conocimientos mecánicos.

Si la transpaleta se utiliza con mucha frecuencia o regularidad en 

"condiciones de operación difíciles" (por ejemplo, en entornos particularmente 

polvorientos, bajo la influencia de productos químicos o vapores, etc.), la 

inspección debe realizarse a intervalos más cortos. Si tiene alguna duda 

sobre el estado de la transpaleta, póngase en contacto con un taller 

especializado.

Si la transpaleta no funciona correctamente, comuníquese con un distribuidor 

especializado o con nuestro servicio al cliente. Los detalles de contacto se pueden 

encontrar en el capítulo 1.2 Servicio al cliente.

10.3 Plan de mantenimiento

Täglich

Compruebe el estado de carga de la batería, si es necesario, cargue la 

batería. 

Mensual

Todos los rodamientos están lubricados de fábrica. Los puntos de lubricación deben 

lubricarse mensualmente o después de cada limpieza de la transpaleta.

Limpie la transpaleta de la suciedad y los escombros. Revise las ruedas regularmente para 

ver si están desgastadas y circulando.

Trimestral

Verifique la válvula de liberación de aire.

Anual

Cambiar aceite hidráulico. Utilice aceite hidráulico ISO VG 32. Volumen de aceite 

hidráulico: 1.0 - 1.3 litros. Revise todas las partes de la transpaleta en busca de desgaste 

y reemplace las piezas defectuosas si es necesario.

10.4 Carga de la batería

Fig.10: Indicador de estado de carga de la batería.

¡Use guantes protectores!

¡NOTA!

Nunca use agentes de limpieza fuertes para limpiar el dispositivo. 

Tal agente de limpieza puede dañar o destruir el dispositivo.

¡ATENCIÓN!

Todos los dispositivos de protección y seguridad deben reinstalarse inmediatamente 

después de completar los trabajos de reparación y mantenimiento.

¡ATENCIÓN!

Si el aceite hidráulico es de color blanco lechoso, hay agua en el sistema 

hidráulico. El aceite hidráulico debe cambiarse de inmediato.

¡ATENCIÓN!

- El trabajo de servicio de la batería y los procesos de carga solo pueden ser 

realizados por personal calificado.

- La batería no requiere mantenimiento y no debe rellenarse.

- Observe las regulaciones locales para reciclar la batería.

- Al cargar y manipular baterías, está prohibido el fuego abierto, 

¡peligro de explosión!

- ¡Asegure una buena ventilación cuando cargue las baterías!

- Antes de cargar la batería, estacione la transpaleta de forma segura.

- Antes de completar el trabajo de mantenimiento, asegúrese de que todos los 

cables estén conectados correctamente y que todas las cubiertas de seguridad 

estén colocadas correctamente.

¡ATENCIÓN!

- Solo se pueden usar baterías selladas de ácido líquido.

- Observar el max. temperatura ambiente para la batería.

Batería cargadaBateria descargada
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Cuidado, mantenimiento y reparación.
Todos los LED se iluminan cuando la batería está completamente cargada. 

Cuando la batería se descarga, los LED se apagan uno tras otro. Si solo se 

iluminan 3 LED, la batería está descargada.

La batería debe cargarse antes de poder realizar más trabajo, de lo 

contrario, la vida útil de la batería puede reducirse y la batería puede 

dañarse. 

El cargador externo totalmente automático se carga con carga por pulsos. 

Esto reduce la polarización celular y prolonga la vida útil de la batería. 

Existen las funciones de carga rápida, carga lenta y conservación de carga. 

La función de carga se adapta automáticamente al estado de carga de la 

batería; cuando la batería está completamente cargada, la función cambia 

automáticamente a la conservación de carga.

Para cargar la batería, primero quite el tapón de seguridad de la 

transpaleta y conecte el cargador a las conexiones de la transpaleta. 

Encienda el cargador. La carga comienza automáticamente.

Para obtener más información, consulte el manual de funcionamiento del cargador 

externo.

10.5 Reemplazo de batería

Estacione la transpaleta de forma segura y apague el interruptor. Tire del enchufe 

del conector.

Retire la cubierta superior aflojando los dos tornillos de fijación.

Desenrosque el clip de seguridad trasero aflojando los dos tornillos de fijación.

Afloje las conexiones y retire la batería. Instalar en orden 

inverso.

10.6 Sangrado del sistema hidráulico

Durante la operación, el aire puede ingresar al sistema hidráulico al ser 

transportado, inclinado y movido sobre terreno irregular.

El aire se puede eliminar de la siguiente manera:

Coloque la palanca de operación en CERRAR y mueva la barra de tiro a la 

posición más baja varias veces. El funcionamiento normal se puede reanudar.

10.7 Verificación del nivel de aceite, rellene el aceite

El nivel de aceite debe verificarse al menos una vez al año. La horquilla debe 

levantarse a la posición más alta.

Si esto no es posible, baje la transpaleta a la posición más baja para 

rellenar el aceite de modo que el aceite vuelva desde el cilindro 

hidráulico al depósito. Retire el tapón roscado (310) del depósito de 

aceite.

Llene el aceite hidráulico hasta la parte inferior de la abertura y vuelva a 

atornillar el tapón roscado (310). Levante la horquilla y verifique si se puede 

mover al punto más alto. Si este no es el caso, rellene con aceite. Debe 

haber suficiente aceite en el depósito de aceite para levantar la horquilla al 

punto más alto. No llene más aceite del necesario.

10.8 Revise los fusibles

Fig.11: Fusibles

Verifique que los fusibles aún estén intactos. Consulte la Fig. 11 para ver la posición de 

los fusibles.

¡ATENCIÓN!

La transpaleta de tijera se debe levantar para reemplazar las baterías. 

Asegure el mecanismo de tijera contra el descenso.

¡ATENCIÓN!

Conecte primero el polo positivo, de lo contrario, la carretilla elevadora podría ser 

damag
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11 Solución de problemas

Si los resultados operativos no son satisfactorios, verifique los siguientes puntos antes de las verificaciones sistemáticas y antes de notificar al servicio al cliente:

Error Causa posible Solución

La horquilla no se puede levantar a la posición 

más alta.

No hay suficiente aceite en el tanque de aceite. Rellene el aceite, consulte el capítulo "Verificación del 

nivel de aceite, rellene el aceite"

La horquilla no se levanta si desea levantarla 

manualmente. 

1. La palanca de control no está en la posición correcta.

2. Hay aire en el sistema hidráulico. 

1. Coloque la palanca en la posición correcta.

2. Bombee la horquilla hacia arriba y hacia 

abajo (eléctrica o manualmente) 1-2 veces 

sin la carga.

La horquilla no bajará. 1. La palanca de control no está en la posición correcta. 

2. La horquilla u otros componentes están defectuosos.

3. La horquilla está bloqueada. 

1. Coloque la palanca en la posición correcta.

2. Reemplace los componentes dañados. 

3. Retire las piezas de bloqueo. 

El tenedor baja demasiado despacio. Temperatura demasiado baja, el aceite hidráulico es demasiado 

viscoso. 

Solo use en el rango de temperatura correcto.

La horquilla no se puede levantar eléctricamente. 1. La palanca de control no está en la posición correcta. 

2. El interruptor está defectuoso. 

3. El fusible se ha fundido. 

4. La bomba hidráulica no funciona correctamente. 

5. El interruptor electromagnético está defectuoso. 

1. Coloque la palanca en la posición correcta. 

2. Instale un nuevo interruptor.

3. Reemplace el fusible con uno nuevo. 

4. Revise el motor. 

5. Verifique el interruptor electromagnético. 

La carga elevada se cae sola. 1. Fuga en el sistema hidráulico.

2. La válvula no cierra o no está apretada debido a la suciedad.

3. Configuración incorrecta de la válvula.

1. Reemplace el sello. 

2. Limpie o reemplace la válvula.

3. Ajuste la válvula correctamente.

El motor no funciona. 1. El motor está defectuoso. 

2. Las conexiones eléctricas están flojas. 

3. La batería está vacía. 

4. El fusible FU1 o FU2 está fundido. 

1. Revise el motor y reemplácelo si es 

necesario. 

2. Verifique todas las conexiones eléctricas. 

3. Cargue la batería. 

4. Revise el fusible y reemplácelo si es 

necesario.

Fugas de aceite en el pistón y la caja de cambios. Los sellos están dañados. Reemplace los sellos (329 y 305). 

La fuente de alimentación de la batería es 

insuficiente. 

1. El tiempo de carga de la batería no fue lo 

suficientemente largo. 

2. La batería está defectuosa. 

1. Continúe cargando hasta que el indicador de 

nivel de batería indique "carga completa".

2. Reemplace la batería.

La batería no se puede recargar. 1. El fusible FU2 está defectuoso. 

2. La batería está defectuosa. 

1. Reemplace el fusible. 

2. Reemplace la batería. 

Descarga rápida de la batería 1. Batería colmada. 

2. La batería está defectuosa.

3. Mala conexión a tierra de la batería o del sistema. 

1. Reemplace la batería.

2. Reemplace la batería.

3.Mejorar el contacto de tierra.
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12 Eliminación, reciclaje de herramientas usadas.

En su propio interés y para proteger el medio ambiente, asegúrese de que todos 

los componentes de la máquina se eliminen exclusivamente según lo previsto y 

permitido. 

12.1 Desmantelamiento

Las máquinas en desuso deben retirarse del servicio de inmediato para evitar el 

mal uso en un momento posterior y poner en peligro al medio ambiente o a las 

personas.

Paso 1: eliminar todos los procesos peligrosos para el medio ambiente

ing materiales de la máquina usada. Paso 2: si es 

necesario, desmonte la máquina en

ensamblajes y componentes que son fáciles de manejar y 

adecuados para reciclar.

Paso 3: los componentes de la máquina y el mate de procesamiento

Los riales deben eliminarse utilizando los métodos de eliminación 

previstos.

12.2 Eliminación de lubricantes.

Retire la grasa escapada, usada o en exceso de los puntos de 

lubricación con lubricante. 

Los fabricantes de lubricantes proporcionan información sobre la eliminación de los 

lubricantes utilizados. Si es necesario, solicite hojas de datos específicas del producto.

13 repuestos

13.1 Pedido de repuestos

Las piezas de repuesto se pueden comprar con el distribuidor autorizado o 

directamente con el fabricante. Encuentre los datos de contacto 

correspondientes en el Capítulo 1.2 Servicio al cliente.

Indique la siguiente información básica para solicitudes o pedidos de 

repuestos:

- Tipo de dispositivo

- Artículo No. 

- Posición No.

- Año de construcción:

- Cantidad

- Modo de envío requerido (correo, flete, marítimo, aéreo, expreso)

- Dirección de despacho

Los pedidos de piezas de repuesto que no incluyen las indicaciones 

anteriores no pueden tenerse en cuenta. Si faltan las indicaciones sobre 

el modo de envío, el producto se despacha a discreción del proveedor. 

Encontrará información sobre el tipo de dispositivo, el número de artículo 

y el año de construcción en la placa de tipo que está fijada en el 

dispositivo.

Ejemplo

La batería de la transpaleta PHH 1003 E debe pedirse. La batería se 

identifica en el dibujo de repuestos 2 con el número 464.

- Tipo de dispositivo: Transpaleta de tijera PHH 1003 E- Tipo de dispositivo: Transpaleta de tijera PHH 1003 E

- Número de artículo: 6150104

- Número de posición: 464- Número de posición: 464

El número de pedido es: 0-6150104-464El número de pedido es: 0-6150104-464

El número de pedido consta del número de artículo, el número de dibujo, 

el número de posición y un dígito delante del número de artículo (0).

- Coloque el dígito 0 delante del número de artículo.

- También coloque el dígito 0 delante de la posición No. 1 a través de 9.

El número de artículo de su dispositivo:

Transpaleta de tijera PHH 1003 E: 6150104Transpaleta de tijera PHH 1003 E: 6150104

¡PELIGRO!

¡Peligro de lesiones por el uso de 

repuestos incorrectos!

Pueden producirse peligros para el usuario y daños y mal funcionamiento 

pueden ser causados ​​por el uso de piezas de repuesto incorrectas o dañadas.

- Utilice únicamente recambios originales del fabricante o 

recambios admitidos por el fabricante.

- Póngase siempre en contacto con el fabricante en caso de incertidumbre.

Consejos y recomendaciones.

La garantía del fabricante quedará anulada si se utilizan 

repuestos no permitidos. 
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Piezas de repuesto
13.2 Dibujos de repuestos PHH 1003 E

Los siguientes dibujos están destinados a identificar las piezas de repuesto requeridas en caso de servicio. Si corresponde, envíe una copia del dibujo de las 

piezas, incluidos los componentes resaltados, a su distribuidor autorizado.

Repuestos de dibujo 1

Fig. 12: Dibujo de repuestos 1
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Piezas de repuesto
Repuestos de dibujo 2

Fig. 13: Dibujo de piezas de repuesto 2
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Diagrama de cableado hidráulico PHH 1003 E
14 Diagrama de cableado hidráulico PHH 1003 E

Fig. 14: Diagrama de cableado hidráulico

15 Diagrama de cableado eléctrico PHH 1003 E

Fig. 15: Diagrama de cableado eléctrico

ABSENKEN ANHEBEN

Ladegerät extern
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EG-Konformitätserklärung
 

16 Declaración de conformidad CE

De acuerdo con la directiva de máquinas 2006/42 / CE, Anexo II 1.A 

Fabricante / empresa distribuidora: Stürmer Maschinen GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 

D-96103 Hallstadt

por la presente declara que el siguiente producto

Grupo de productos: Unicraft ® WerkstatttechnikUnicraft ® WerkstatttechnikUnicraft ® Werkstatttechnik

Tipo de máquina: Transpaleta de tijera

Designación de la máquina: PHH 1003 E

Número de artículo: 6150104

Número de serie: ___________________

Año de manufactura: 20____

cumple con todas las disposiciones relevantes de la directiva mencionada anteriormente, así como con las otras directivas aplicadas (a continuación), incluidas sus 

modificaciones aplicables en el momento de la declaración.

Directivas de la UE: 2014/30 / UE Directiva EMC

Se aplicaron las siguientes normas armonizadas

DIN EN ISO 12100: 2010 Seguridad de las máquinas: principios generales de diseño Evaluación de 

riesgos y reducción de riesgos 

DIN EN 60204-1: 2007-06 Seguridad de las máquinas. Equipo eléctrico de las máquinas. Parte 1: 

Requisitos generales.

Persona responsable de la documentación: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 07 de noviembre de 2018

______________________

Director Gerente de Kilian 

Stürmer
18 años PHH 1003 E | Version 1.04



Notas
17 notas
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